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NEKA: HOW MACEDONIAN DIFFERS FROM BOTH
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The Common Slavic particle that is realized in sub-Alpine South Slavic as
neka has distinctive developments in Macedonian, Bulgarian, and the former
Serbo-Croatian. The particle has its broadest usage in the former Serbo-Croatian,
which appears to be, at least in part, due to contacts with Italo-Romance.
Macedonian is more conservative than Bulgarian, and thus occupies a unique
place within sub-Alpine South Slavic. At the same time, Bulgarian is less Balkan
than Macedonian in that the latter permits a bare direct object without a verb.
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It was my pleasure and honor to write for Predrag Piper’s Festschrift
(Porovic et all 2015). To write for his Gedenkschrift is more mixed — still an
honor, of course, and it involves happy memories of the times when we were
able to meet, but he was born the year after [ was, so it is also sad and sobering.
In this article honoring his memory and many decades of contributions to
Slavic linguistics, 1 will focus on a point of Macedonian grammar. (Predrag
Piper was a foreign member of MASA (Macedonian Academy of Sciences
and Arts), like me.) The points of comparison will be Bulgarian and the former
Serbo-Croatian. What is at issue is the use of the optative-jussive particle
neka. What emerges from this study is that this is another inherited Slavic
feature where the developments in Macedonian are distinct from those of both
Bulgarian and the former Serbo-Croatian. Former Serbo-Croatian usage is the
most expansive and Macedonian usage is the most restricted, while Bulgarian
is in between the two.
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The origins of neka from a Common Slavic 3rd p. sg. imperative
(optative) *nexaj + deictic element -k(1i~a) are discussed by Fiedler (1971, with
sources cited therein), Skok (1972: 468), and Georgiev et al. (1995: 602—603).
Cognate forms exist all over the Slavic world, e.g. Slovene (and Kajkavian) ndj,
Ukrainian nexaj, Polish niechaj, niek, etc. However, the specific development
of the form neka is unique to non-Alpine South Slavic (although Polish niek
shows a phonological parallel to the short form nek). Similar developments are
found both in the Balkans — e.g. Greek as, Albanian /e (¢), Aromanian la s(a),
Romani muk (te), etc. — and outside it, e.g. Hungarian /add, Yiddish /oz, etc.
(cf. FiepLer 1971 for additional details). These developments are sufficiently
widespread that the basic similarities are typological, including the imperative
origins and erosion to a particle. Of interest here, however, are the differences
within sub-Alpine South Slavic between Macedonian, on the one hand, and
Bulgarian and the former Serbo-Croatian on the other, as it is precisely sub-
Alpine South Slavic that shares the specific development of neka.

For Macedonian, I have taken the Macedonian corpus assembled by
Derebej (2022) and available at the website Digitalen recnik na makedonskiot
Jjazik http://www.makedonski.info/, supplemented by my own fieldwork. For
Bulgarian, the comparisons are with examples from Perniska & Krumova-
Petkova (2000) and Romanski (1957), supplemented by Nicolova (2008:
410-428) and fieldwork. For the former Serbo-Croatian, Mareti¢ (1917-1922)
is supplemented by PeSikan (1996). The basics of the use of neka are shared
by all three of the relevant languages. The particle neka normally occurs with
a finite verb in an optative-jussive meaning much like English /et, as in, e.g.
Macedonian neka odi doma! ‘let him go home!’. Moreover, all three permit
Neka! to be used by itself as a particle meaning ‘let it [be]” as in Bulgarian
— Vali dazd! — Neka! — ‘1t’s raining! — Let it!’. This point, however, brings us
to the first difference between Bulgarian, on the one hand, and Macedonian
and the former Serbo-Croatian, on the other. Consider in this regard the
following sentence: Neka ja, neka pospie ... (Petre M. Andreevski cited in
DereBEs 2022) ‘Let her, let her sleep: sllep a bit ...”. Here the first neka has
no verb, but only a pronoun as the direct object. Note that in English such a
direct object is required, as in the preceding sentence about rain. In English
*Let! is ungrammatical. In Bulgarian, according to my consultants, neka
plus object without a verb also sounds unacceptable, whereas there are many
such examples in the former Serbo-Croatian. On the other hand, while the
collocation neka da + verb is considered normal in Bulgarian, in Macedonian
it is quite marginal. It is also permissible in the former Serbo-Croatian, as is
the equivalent collocation of neka + infinitive as in Neka mi sa njome malo
pobesiditi (H. Luci¢ cited in MareTic 1917-1922: 869) ‘Let us talk with
her a little bit’. Historically, the collocation of the type neka da is arguably
an archaism based on the verbal origin of neka. The same could be said, in
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principle, for neka plus the former Serbo-Croatian infinitive. One further point
to be made here is that in all three linguistic systems a noun phrase can be
interposed between neka and the verb, as in Macedonian ... i vo zlatna panica
neka madzun da mi klava ... (Ljup€o Stojmenski cited in DereBEJ 2022) °...
and let him put syrup on a golden platter for me ...’. The point here is that
accounts that treat neka as a paradigm-forming particle are clearly inaccurate.
This same point can be made for Albanian. Although the optative-jussive
particle /e can occur with the subjunctive marker #¢ in any person or relevant
tense, it can also occur with a complementizer as in: le gomari gé na ngordhi,
po s’na léné rehat as mizat ‘not only did the donkey die on us, but the bugs
don’t leave us alone’ (NEwMARK 1998). Thus /e + #¢ is a syntagm and not a
paradigm (pace BuchnoLz et al. 1977: 724-727), although Albanian /e differs
from Slavic neka in that it requires either the subjunctive or a complementizer,
while neka permits a subjunctive, but not a complementizer.

Let us now turn to a major difference between Macedonian, on the one
hand, and both the former Serbo-Croatian and Bulgarian, on the other. Namely,
Macedonian neka cannot take a second singular verb form, making it a true
hortative-jussive, whereas both Bulgarian and the former Serbo-Croatian
permit such collocations. Thus, for example Bulgarian has ... neka bades
vinagi, sestro ... (Ivan Vazov cited PERNISKA & KrRUMOVA-PETKOVA 2000) ‘may
you always be [like that], Oh sister’, and the former Serbo-Croatian has ... ali
neka znas ... (MareTIC 1917-1922) “... but know/you should know ...’. In
both of the latter two collocations, neka is identical to Balkan Slavic da, with
whose meaning it overlaps, but in Macedonian neka has been specialized to a
greater extent than in the rest of sub-Alpine South Slavic.

Another point worth making is that while neka normally governs a
present tense (either perfective or imperfective), its occurrence with other
tenses and/or moods is another point of differentiation. In Macedonian, only
the so-called past indefinite can occur, as in neka bilo sto (Krste Misirkov cited
in DErReBEs 2022) “... let it have been a hundred ...°, or more idiomatically
‘even if it be a hundred’, referring to an approximation of an event in the past.
Similar collocations are available in Bulgarian, e.g. Neka e bilo, kakto i da e
bilo ‘Let it be however it was/has been ...’, and they are well attested in the
former Serbo-Croatian (MARETIC 1917—-1922; PESIKAN 1996).

Bulgarian permits a perfective imperfect after neka in a kind of unreal
conditional meaning, e.g. ... neka si naberese carevica ... (Karaslavov cited
in NicoLova 2008: 422), literally ‘let him have gathered corn’, but more
idiomatically ‘... if only he had gathered / had been allowed to gather corn
...”. Such usage does not occur in Macedonian, although imperfect after neka
can occur in the former Serbo-Croatian.

The former Serbo-Croatian also has numerous additional uses of
neka that do not occur in Macedonian or Bulgarian, e.g. with the inherited
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conditional as in: neka bi me poljubio ‘even if he would kiss me / would that
he would kiss me’ (Maretic 1917-1922: 872). The former Serbo-Croatian
also permits neka with the future, although usually such constructions are
generally the non-Balkan type with perfective ‘be’, e.g. neka budemo njemu
sluzili ‘let us serve him’ (MareTiC 1917-1922: 874); however, there is an
example with the Balkan ‘will’ future: — odvesce te ... — neka ce ... ‘they
will carry [you] off ... let [them] ...”) (MaRETIC 1917-1922: 873). This last
example is quite impossible in Macedonian and Bulgarian. Similarly, Mareti¢
(1917-1922: 874) also cites an example that he attributes to Italian influence
— za neka se njega oprosti ‘so that he be forgiven’ — and indeed many other
atypical examples (from a Balkan perspective) are in Ikavian, i.e. closer to
Italian influence.

To conclude, the uses of the particle neka, which have their origins in
Common Slavic, have gone their separate ways in Macedonian, Bulgarian,
and the former Serbo-Croatian, a matter which, to the best of my knowledge,
has not heretofore been remarked upon. (Fiedler’s 1971 seminal article makes
no mention of these differences.) Of crucial importance here is the fact that it is
precisely the former Serbo-Croatian that has expanded this particle beyond the
usages of Balkan Slavic sensu stricto. In at least some instances, the impetus
seems to have come from the west (e.g., Italy). At the same time, however,
given the devolution of the former Serbo-Croatian into Bosnian, Croatian,
Montenegrin, and Serbian, the contemporary situation in the respective
norms and also dialectological usages is worth further investigation. When
Macedonian is compared to Bulgarian, what is striking is that Macedonian
has held more firmly to the strictly hortative-jussive usage of neka than has
Bulgarian (or any of the other Balkan languages), insofar as Macedonian does
not permit usages with the second person. It can thus be argued that with regard
to sub-Alpine South Slavic neka, Macedonian is arguably more conservative
than Bulgarian, except for the fact that Macedonian permits direct objects
with neka, as do other Balkan languages, such as Greek with as (cf. Friedman
and Joseph 2023).
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Buxrop A. @puaman
VYHuBepauret y Yukary
Karenpa 3a JIUHIBUCTUKY

HEKA: KAKO CE MAKEJJOHCKU JE3UK PA3JIMKYJE U O/] BYTAPCKOI,
N O] HEKAJJAIIBEI" CPTICKOXPBATCKOTI!

Pesuwme

3ajeqHMYKA CIIOBCHCKA MAPTHKYy/Ja KOja ce y CyOaslliCKOM |y»KHOCJIOBECHCKOM
apeany peanu3yje Kao Heka WMa THUCTHHKTHBHU Pa3BOj Y MakeIOHCKOM, Oyrap-
CKOM M HEKaJalllFheM CpIrickoxpBarckoM. OBa MapTHKyJIa UMa HajUIupy yIoTpedy y
HEKaJIalIlbEM CPIICKOXPBATCKOM, ITO MOXKE, Makap ACJIUMUYHO, ontu rocjaeauina KOH-
TaKara ca UTajJo-pOMaHCKHM apeasioM. MaKe/IOHCKH je3UK je KOH3epBaTUBHHU]H OJ1 Oy-
rapcKor ¥ CTora 3ay3uMa jeJMHCTBEHO MECTO Y OKBUPY CYOAJIIICKOT jy>KHOCIOBEHCKOT
apeana. Y UcTO Bpeme, OyrapcKu je Mambe OaIKaHCKH HETO MaKeJOHCKH MO TOME IIITO
MOTORH JI03B0JbaBa YIIOTPEOy MpaBor o0jekra 0e3 mpeauKara.

Kwyune peuu: GankaHcka JIMHTBUCTUKA, XOPTATHB, jYCHB, CIIOBEHCKH, MAPTHUKY-
ze.
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Buxrop A. ®puaman
Uukarckuil yHUBEpPCUTET
Kadenpa nuHrBHCTHKH

HEKA: YEM MAKEJIOHCKHU $13bIK OTJIMYAETCS U OT BOJITAPCKOI'O
1 OT BBIBIIET'O CEPBOXOPBATCKOI'O A3bIKA

Pesome

O01eciiaBsHCKas YaCTHIIA, PEATH3YIOIIAsCS B CYOATBITHIICKOM F0KHOCIIABTHCKOM
apeayie Kak HeKka, UMEET pa3INYHOE pA3BUTHE B MAaKEIOHCKOM, OONrapckoM M
OpIBIIEM cepOoxopBarckoM. JlaHHas dYacThIa YHOTpeOIsIeTcs INHUpe BCEro B
cepOOXOpPBATCKOM, YTO MOXKET, XOTS OBl OTYAacTH, OBITH MOCIEICTBHEM KOHTaKTOB
C HTaJO-pOMAHCKUM apeajioM. MaKemoOHCKHH S3BIK 0ojiee KOHCEpBAaTUBHBIA IIO
OTHOIIEHHIO K 00JTrapCKOMy U ITO3TOMY OH 3aHUMAeT €IMHCTBEHHOE MECTO B paMKax
CyOaNbIIMIICKOTO FO)KHOCIIABIHCKOTO apeana. OTHOBPEeMEHHO, OONTapCKhil S3bIK
SBJISIETCSI MEHEe OalKaHCKUM B CPaBHEHHH C MaKEIOHCKHM, MOCKOJIBKY MOCIEIHUH
paspemraet yrnorpeOiieHIe MPsIMOTO JOMOTHEHUS 0e3 CKa3yeMoro.

Kniouesvie crosa: 6ankanckas IMHIBUCTHKA, TOPTATHB, I0OCCUB, CIIABSIHCKHUE SI3bI-
KH, YaCTHIIBL.





